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Súlad s normami a predpismi 

Norma / predpis Kapitola / kontrola 

/ článok 
Uplatniteľnosť Typ pokrytia Poznámka 

ISO/IEC 

27701:2025 
Clause 7.5; Clause 

8.1 
Both Primary Dôkazy o prenose 

a prevádzková 

kontrola 

ISO/IEC 

27701:2025 
Clause 9.1; Clause 

10.2 
Both Supporting Monitorovanie, 

nezhoda a 

nápravné opatrenie 

ISO/IEC 

27701:2025 
Annex A.1.2.8; 

Annex A.1.2.9 
Controller / Joint 

Controller 
Supporting Spoločná 

zodpovednosť a 

záznamy o 

spracúvaní 

ISO/IEC 

27701:2025 
Annex A.1.5.2; 

Annex A.1.5.3 
Controller Primary Základ prenosu a 

miesta prenosu 

ISO/IEC 

27701:2025 
Annex A.1.5.4; 

Annex A.1.5.5 
Controller Primary Záznamy o 

prenose a 

poskytnutí 

ISO/IEC 

27701:2025 
Annex A.2.2.2; 

Annex A.2.2.3; 

Annex A.2.2.7 

Processor Supporting Dohoda so 

zákazníkom, 

pokyny a záznamy 

sprostredkovateľa 

ISO/IEC 

27701:2025 
Annex A.2.5.2; 

Annex A.2.5.3 
Processor Primary Základ prenosu 

sprostredkovateľom 

a miesta prenosu 

ISO/IEC 

27701:2025 
Annex A.2.5.4; 

Annex A.2.5.5; 

Annex A.2.5.6 

Processor Supporting Záznamy 

sprostredkovateľa o 

poskytnutí a právne 

záväzné 

poskytnutia 

GDPR Article 5(2); Article 

24 
Controller Supporting Preukázateľná 

zodpovednosť a 

opatrenia 

prevádzkovateľa 

GDPR Article 26 Joint Controller Supporting Rozdelenie 

spoločnej 

zodpovednosti 

GDPR Article 28 Processor Supporting Pokyny 

sprostredkovateľovi 

a autorizácia 

GDPR Article 30 Both Supporting Záznamy o 

prenose 

GDPR Article 44 Both Primary Všeobecná zásada 

prenosu 
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GDPR Article 45 Controller Primary Mechanizmus na 

základe 

rozhodnutia o 

primeranosti 

GDPR Article 46 Controller Primary Primerané záruky 

GDPR Article 47 Controller Supporting Záväzné 

vnútropodnikové 

pravidlá 

GDPR Article 48 Both Supporting Žiadosti orgánov 

verejnej moci o 

poskytnutie údajov 

GDPR Article 49 Controller Supporting Výnimky pre 

osobitné situácie 

ISO/IEC 

29100:2020 
Clause 5.6; Clause 

5.10; Clause 5.12 
Both Supporting Obmedzenie 

poskytnutia, 

preukázateľná 

zodpovednosť a 

súlad s ochranou 

súkromia 

ISO/IEC 

29151:2022 
Annex A.7 Both Supporting Ochrana 

používania, 

uchovávania, 

poskytnutia a 

prenosu 
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1. Rozsah 
1.1 Táto politika stanovuje požiadavky organizácie na identifikáciu, schvaľovanie, zaznamenávanie, 

preskúmavanie, obmedzovanie a pozastavovanie medzinárodných prenosov osobných údajov. 
1.2 Táto politika sa vzťahuje na činnosti prevádzkovateľa, spoločného prevádzkovateľa, 

sprostredkovateľa a ďalšieho sprostredkovateľa, pri ktorých sa osobné údaje sprístupňujú, 

pristupuje sa k nim z určitého miesta, ukladajú sa, hostujú sa, poskytujú sa alebo sa inak prenášajú 

do krajiny, územia, medzinárodnej organizácie alebo príjemcovi mimo schválenej hranice 

spracúvania zaznamenanej v REG02 alebo REG09. 
1.3 Táto politika sa vzťahuje na prenosy zahŕňajúce interné pridružené spoločnosti, externých 

príjemcov, sprostredkovateľov, ďalších sprostredkovateľov, poskytovateľov služieb, podporný 

prístup, miesta hostovania, vzdialenú správu, ďalšie prenosy, žiadosti orgánov verejnej moci o 

poskytnutie údajov a zmeny služieb súvisiace s prenosom. 
1.4 Táto politika neposkytuje právne poradenstvo, nedefinuje znenie štandardných zmluvných 

doložiek, nevytvára samostatný register posúdení vplyvu prenosu, nevytvára samostatný register 

SCC, nedefinuje architektúru bezpečnostných kontrol, nedefinuje riadenie životného cyklu 

sprostredkovateľov ani nedefinuje pracovný tok reakcie na incidenty. Tieto záležitosti sa riešia 

prostredníctvom súvisiacich politík, právnej konfigurácie špecifickej pre zákazníka alebo 

schválených dôkazov v REG09. 
1.5 Na účely tejto politiky podstatná zmena prenosu znamená akúkoľvek zmenu cieľovej krajiny alebo 

miesta prenosu, príjemcu, roly pri spracúvaní, miesta hostovania, miesta podporného prístupu, 

mechanizmu prenosu, trasy ďalšieho prenosu, usporiadania so sprostredkovateľom alebo ďalším 

sprostredkovateľom, právnej alebo regulačnej podmienky prenosu, primeranej záruky pri prenose 

alebo zostatkového rizika prenosu. 
2. Účel 

2.1 Účelom tejto politiky je zabezpečiť, aby boli medzinárodné prenosy osobných údajov identifikované 

pred ich uskutočnením, podložené schválenými dôkazmi o mechanizme prenosu, preskúmané z 

hľadiska rizika prenosu, riadené pri ďalších prenosoch a v prípade, že sa neudržiavajú požadované 

dôkazy alebo primerané záruky, pozastavené alebo napravené. 
2.2 Táto politika umožňuje organizácii preukázať zodpovedné riadenie prenosov s použitím REG09 

ako primárneho dôkazového objektu pre prenosy a REG02, REG08 a REG12 ako podporných 

dôkazových objektov. 
3. Ciele 

3.1 Cieľmi tejto politiky je: 
3.1.1 identifikovať medzinárodné prenosy osobných údajov pred začatím alebo zmenou 

spracúvania; 
3.1.2 udržiavať schválené záznamy o prenosoch v REG09; 
3.1.3 dokumentovať mechanizmy prenosu a podporné dôkazy; 
3.1.4 definovať požiadavky na preskúmanie rizík prenosu a schválenie; 
3.1.5 riadiť autorizáciu sprostredkovateľov, ďalších sprostredkovateľov a ďalších prenosov; 
3.1.6 preskúmavať aktívne prenosy v stanovenom intervale; 
3.1.7 pozastaviť alebo napraviť prenosy, ak sa neudržiavajú požadované dôkazy, autorizácia 

alebo primerané záruky; 
3.1.8 predchádzať zbytočnému textu právneho poradenstva, duplicitným registrom a duplicitným 

kontrolám riadenia dodávateľov. 
4. Vyhlásenia politiky 

4.1 Identifikácia a registrácia prenosu 
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4.1.1 [Controller] Process Owner / Business Owner MUSÍ pred začatím alebo podstatnou 

zmenou spracovateľskej činnosti identifikovať cieľové krajiny alebo miesta medzinárodného 

prenosu osobných údajov, kategórie príjemcov a miesta prístupu v REG02. 
4.1.2 [Controller] Privacy Lead / PIMS Manager MUSÍ pred začatím každého nového alebo 

podstatne zmeneného medzinárodného prenosu osobných údajov v roli prevádzkovateľa 

vytvoriť alebo aktualizovať záznam o prenose v REG09. 
4.1.3 [Processor] Vendor / Procurement Owner MUSÍ pred začatím alebo zmenou činnosti 

prenosu sprostredkovateľom zaznamenať zákazníkom autorizované cieľové krajiny alebo 

miesta prenosu sprostredkovateľom, miesta poskytovania služby a miesta vzdialeného 

prístupu v REG08 a REG09. 
4.1.4 [Joint Controller] Privacy Lead / PIMS Manager MUSÍ pred začatím alebo zmenou 

spoločnej činnosti prenosu zaznamenať rozdelenie zodpovedností spoločných 

prevádzkovateľov za rozhodnutia o medzinárodnom prenose v REG08 a REG09. 
4.1.5 [Both] Process Owner / Business Owner MUSÍ pred schválením ďalšieho prenosu 

identifikovať trasy ďalšieho prenosu, kategórie ďalších príjemcov a podmienky ďalšieho 

prenosu v REG09. 
4.2 Výber a schválenie mechanizmu prenosu 

4.2.1 [Controller] Privacy Lead / PIMS Manager MUSÍ pred začatím medzinárodného prenosu 

osobných údajov v roli prevádzkovateľa zaznamenať schválený mechanizmus prenosu a 

podporné dôkazy v REG09. 
4.2.2 [Controller] Data Protection Officer / Privacy Advisor MUSÍ pred schválením nového, 

podstatne zmeneného alebo rizikovejšieho medzinárodného prenosu osobných údajov 

preskúmať dôkazy o mechanizme prenosu v REG09. 
4.2.3 [Processor] Vendor / Procurement Owner MUSÍ pred začatím každého medzinárodného 

prenosu osobných údajov sprostredkovateľom získať zdokumentovanú autorizáciu alebo 

pokyn zákazníka v REG08 a REG09. 
4.2.4 [Subprocessor] Vendor / Procurement Owner MUSÍ pred začatím činnosti prenosu ďalším 

sprostredkovateľom zaznamenať autorizáciu prenosu ďalším sprostredkovateľom a príslušné 

prenesené podmienky prenosu v REG08 a REG09. 
4.2.5 [Both] Privacy Lead / PIMS Manager MUSÍ zablokovať alebo odložiť medzinárodný prenos 

osobných údajov v REG09, ak sú mechanizmus prenosu, cieľová krajina alebo miesto, 

príjemca, rozdelenie rolí alebo podporné dôkazy pred plánovaným začiatkom prenosu neúplné. 
[ ... Sekcie 4.3–8 nie sú súčasťou tohto náhľadu. Pre prístup k úplnému obsahu si zakúpte celý dokument. 

... ] 
9. Výnimky 

9.1.1 [All] Process Owner / Business Owner MUSÍ pred aktiváciou výnimky predložiť v REG12 

každú žiadosť o pokračovanie s neúplnými, oneskorenými alebo výnimočnými dôkazmi o 

prenose. 
9.1.2 [All] Privacy Lead / PIMS Manager MUSÍ pred aktiváciou výnimky schváliť alebo zamietnuť 

žiadosti o výnimku z prenosu v REG12. 
9.1.3 [All] Data Protection Officer / Privacy Advisor MUSÍ pred schválením každej výnimky z 

prenosu zahŕňajúcej rizikovejšie spracúvanie, chýbajúce dôkazy o mechanizme prenosu, 

poskytnutie orgánu verejnej moci, ďalší prenos alebo vplyv na certifikáciu zaznamenať 

odporúčanie v REG12. 
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9.1.4 [All] Top Management MUSÍ pred aktiváciou výnimky schváliť v REG12 výnimky z prenosu 

presahujúce 90 dní, ovplyvňujúce rizikovejšie spracúvanie, ovplyvňujúce opakovanú činnosť 

prenosu alebo ovplyvňujúce externé uistenie. 
9.1.5 [All] Privacy Lead / PIMS Manager MUSÍ pre každú schválenú výnimku z prenosu priradiť 

v REG12 vlastníka, dátum skončenia platnosti, kompenzačnú kontrolu a frekvenciu 

preskúmania. 
9.1.6 [All] Privacy Lead / PIMS Manager MUSÍ najmenej mesačne preskúmať každú otvorenú 

výnimku z prenosu v REG12 až do jej uzavretia. 
10. Uplatňovanie politiky 

10.1.1 [All] Privacy Lead / PIMS Manager MUSÍ do piatich pracovných dní od identifikácie 

nezaznamenaného prenosu, nepodloženého mechanizmu prenosu, chýbajúcej autorizácie 

sprostredkovateľa, oneskoreného preskúmania, chýbajúcich dôkazov o ďalšom prenose alebo 

neautorizovaného pokračovania prenosu zaznamenať nezhodu v REG12. 
10.1.2 [Controller] Privacy Lead / PIMS Manager MUSÍ pozastaviť medzinárodný prenos 

osobných údajov v roli prevádzkovateľa v REG09, ak požadované dôkazy o mechanizme 

prenosu chýbajú pred plánovaným začiatkom prenosu. 
10.1.3 [Processor] Vendor / Procurement Owner MUSÍ pozastaviť činnosť medzinárodného 

prenosu sprostredkovateľom v REG08 a REG09, ak chýba požadovaná autorizácia zákazníka 

pred začatím činnosti prenosu. 
10.1.4 [Subprocessor] Vendor / Procurement Owner MUSÍ eskalovať neautorizovanú činnosť 

medzinárodného prenosu ďalším sprostredkovateľom v REG08 a REG12 do piatich 

pracovných dní od jej identifikácie. 
10.1.5 [All] Top Management MUSÍ do 10 pracovných dní priradiť vlastníctvo nápravných opatrení 

v REG12 pri opakovaných, dlhodobých, vysokorizikových alebo pre certifikáciu relevantných 

zlyhaniach prenosu. 
10.1.6 [All] Internal Audit / Compliance Reviewer MUSÍ overiť účinnosť nápravných opatrení pri 

nezhodách súvisiacich s prenosom v REG12 pri najbližšom plánovanom audite alebo do 60 

dní od uzavretia podľa toho, čo nastane skôr. 
11. Preskúmanie a údržba 

11.1.1 [All] Privacy Lead / PIMS Manager MUSÍ každoročne preskúmať túto politiku a 

zaznamenať výsledok preskúmania v REG12. 
11.1.2 [All] Privacy Lead / PIMS Manager MUSÍ preskúmať túto politiku do 30 dní od podstatnej 

zmeny práva upravujúceho prenosy, dostupnosti mechanizmu prenosu, modelu služieb 

sprostredkovateľa, miesta hostovania, miesta podporného prístupu, usporiadania s ďalším 

sprostredkovateľom, primeranej záruky pri prenose alebo požiadaviek na certifikáciu PIMS. 
11.1.3 [All] Data Protection Officer / Privacy Advisor MUSÍ pred schválením preskúmať zmeny 

tejto politiky významné z hľadiska ochrany súkromia v REG12. 
11.1.4 [All] Top Management MUSÍ pred publikovaním schváliť podstatné zmeny tejto politiky v 

REG12. 
11.1.5 [All] Privacy Lead / PIMS Manager MUSÍ zaznamenať komunikáciu schválených zmien 

politiky v REG11 do 30 dní od publikovania. 
12. Súvisiace politiky 

12.1 Túto politiku podporujú tieto súvisiace politiky: 
12.2 PII01 - Politika systému riadenia informácií o súkromí 
12.3 PII02 - Politika rolí, zodpovedností a preukázateľnej zodpovednosti v oblasti ochrany 

súkromia 
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12.4 PII03 - Politika evidencie spracúvania PII a právneho základu 
12.5 PII04 - Politika oznámení o ochrane údajov a transparentnosti 
12.6 PII07 - Politika posúdenia rizík ochrany súkromia a DPIA 
12.7 PII08 - Politika ochrany súkromia už od návrhu a štandardne 
12.8 PII09 - Politika zhromažďovania, používania, poskytovania a zdieľania PII 
12.9 PII12 - Politika riadenia ochrany súkromia sprostredkovateľov, ďalších sprostredkovateľov 

a tretích strán 
12.10 PII14 - Politika bezpečnosti PII a riadenia prístupu 
12.11 PII17 - Politika dokumentovaných informácií a správy dôkazov PIMS 
12.12 PII18 - Politika monitorovania, auditu a zlepšovania PIMS 

13. Referenčné normy a rámce 
13.1 Táto politika je mapovaná na nasledujúce normy a predpisy. Mapovanie vysvetľuje, ako 

politika podporuje citované požiadavky, a identifikuje interné ustanovenia, ktoré ich implementujú 

alebo podporujú. 
13.2 ISO/IEC 27701:2025 

13.2.1 Clause 7.5; Clause 8.1 - Mapované na zdokumentované dôkazy o prenose, prevádzkovú 

kontrolu prenosu, polia prenosu v REG09, schvaľovania prenosov, záznamy o implementácii 

prenosov a zosúladenie dôkazov o prenose. Addressed by clauses [4.1.1; 4.1.2; 4.1.3; 4.2.1; 

4.2.5; 7.1.1; 7.1.2; 7.1.3; 7.1.5; 7.1.6]. 
13.2.2 Clause 9.1; Clause 10.2 - Mapované na monitorovanie, metriky, preskúmanie, 

pozastavenie, nezhodu a nápravné opatrenie pri kontrolách medzinárodných prenosov. 

Addressed by clauses [4.3.4; 4.5.1; 4.5.3; 6.1.1; 6.1.2; 8.1.1; 8.1.2; 8.1.3; 8.1.4; 8.1.6; 10.1.1; 

10.1.5; 10.1.6]. 
13.2.3 Annex A.1.2.8; Annex A.1.2.9 - Mapované na dôkazy o zodpovednosti spoločného 

prevádzkovateľa a záznamy prevádzkovateľa o spracúvaní obsahujúce informácie o 

medzinárodnom prenose. Addressed by clauses [4.1.1; 4.1.4; 4.1.5; 4.5.5; 6.1.4; 7.1.5]. 
13.2.4 Annex A.1.5.2; Annex A.1.5.3 - Mapované na základ prenosu prevádzkovateľom, dôkazy 

o mechanizme prenosu, krajiny, medzinárodné organizácie, cieľové krajiny alebo miesta a 

dôkazy o preskúmaní prenosu v REG09. Addressed by clauses [4.1.2; 4.2.1; 4.2.2; 4.3.1; 

4.5.1]. 
13.2.5 Annex A.1.5.4; Annex A.1.5.5 - Mapované na záznamy o prenose a poskytnutí, 

identifikáciu trasy ďalšieho prenosu a dôkazy o dokončenom prenose alebo poskytnutí. 

Addressed by clauses [4.1.5; 4.4.3; 4.4.5; 7.1.7]. 
13.2.6 Annex A.2.2.2; Annex A.2.2.3; Annex A.2.2.7 - Mapované na dohody sprostredkovateľa 

so zákazníkom, zdokumentované pokyny zákazníka, záznamy sprostredkovateľa a dôkazy o 

autorizácii medzinárodných prenosov sprostredkovateľom. Addressed by clauses [4.1.3; 4.2.3; 

4.2.4; 4.4.2; 6.1.5; 7.1.6; 10.1.3]. 
13.2.7 Annex A.2.5.2; Annex A.2.5.3 - Mapované na základ prenosu sprostredkovateľom, 

zákazníkom autorizované cieľové krajiny alebo miesta prenosu, miesta poskytovania služby a 

dôkazy o mieste prenosu. Addressed by clauses [4.1.3; 4.2.3; 4.2.4; 4.5.2; 7.1.6]. 
13.2.8 Annex A.2.5.4; Annex A.2.5.5; Annex A.2.5.6 - Mapované na záznamy sprostredkovateľa 

o poskytnutí, dôkazy o riešení žiadostí o poskytnutie, smerovanie žiadostí orgánov verejnej 

moci o poskytnutie údajov a dôkazy o ďalšom prenose. Addressed by clauses [4.4.1; 4.4.2; 

4.4.3; 4.4.4; 4.4.5; 10.1.4]. 
13.3 GDPR 
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13.3.1 Article 5(2); Article 24 - Mapované na preukázateľnú zodpovednosť, riadenie 

prevádzkovateľa, dôkazy o prenose, preskúmanie rizík prenosu, riešenie výnimiek a nápravné 

opatrenie. Addressed by clauses [4.1.2; 4.2.1; 4.3.1; 4.3.4; 4.3.5; 6.1.2; 8.1.1; 9.1.2; 9.1.3; 

10.1.1; 11.1.1]. 
13.3.2 Article 26 - Mapované na rozdelenie zodpovedností za medzinárodný prenos spoločnými 

prevádzkovateľmi. Addressed by clauses [4.1.4; 6.1.4]. 
13.3.3 Article 28 - Mapované na autorizáciu prenosu sprostredkovateľom a ďalším 

sprostredkovateľom, pokyny zákazníka, dôkazy o prenesených povinnostiach a pozastavenie 

pri chýbajúcej autorizácii. Addressed by clauses [4.1.3; 4.2.3; 4.2.4; 4.4.2; 4.5.2; 6.1.5; 10.1.3; 

10.1.4]. 
13.3.4 Article 30 - Mapované na záznamy o spracovateľských činnostiach a záznamy o 

prenosoch v REG02, REG08 a REG09. Addressed by clauses [4.1.1; 4.1.2; 4.1.3; 4.4.5; 4.5.5; 

7.1.5]. 
13.3.5 Article 44 - Mapované na všeobecné riadenie prenosov, schvaľovanie mechanizmu 

prenosu, preskúmanie rizík prenosu, pozastavenie pri chýbajúcich dôkazoch a prehodnotenie 

prenosu. Addressed by clauses [4.1.2; 4.2.1; 4.2.5; 4.3.1; 4.5.3; 4.5.4]. 
13.3.6 Article 45 - Mapované na dôkazy o mechanizme prenosu založenom na rozhodnutí o 

primeranosti, preskúmanie a schválenie v REG09. Addressed by clauses [4.2.1; 4.2.2; 4.5.1]. 
13.3.7 Article 46 - Mapované na primerané záruky, dôkazy o primeraných zárukách, smerovanie 

závislosti od technických primeraných záruk a pozastavenie prenosu, ak primerané záruky 

chýbajú alebo sú neplatné. Addressed by clauses [4.2.1; 4.2.2; 4.3.2; 4.3.3; 4.5.3; 4.5.4]. 
13.3.8 Article 47 - Mapované na záväzné vnútropodnikové pravidlá ako možnosť mechanizmu 

prenosu, ak je uplatniteľná a zaznamenaná v REG09. Addressed by clauses [4.2.1; 4.2.2; 

4.3.1]. 
13.3.9 Article 48 - Mapované na zaznamenávanie žiadostí zahraničných orgánov verejnej moci 

o poskytnutie údajov a poradenstvo v oblasti ochrany súkromia pred odpoveďou, ak je to 

uskutočniteľné. Addressed by clauses [4.4.3; 4.4.4]. 
13.3.10 Article 49 - Mapované na dôkazy o výnimočnom mechanizme prenosu a schválenie 

výnimky, ak sa používajú výnimky pre osobitné situácie. Addressed by clauses [4.2.1; 4.2.2; 

9.1.3]. 
13.4 ISO/IEC 29100:2020 

13.4.1 Clause 5.6; Clause 5.10; Clause 5.12 - Mapované na obmedzenie poskytnutia, 

zodpovedné riadenie prenosov, dôkazy súladu prenosu, preskúmanie a nápravné opatrenie. 

Addressed by clauses [4.1.2; 4.1.5; 4.3.5; 4.4.1; 4.5.1; 6.1.1; 8.1.1; 10.1.1]. 
13.5 ISO/IEC 29151:2022 

13.5.1 Annex A.7 - Mapované na ochranu prenosu, obmedzenie poskytnutia, dôkazy o 

primeraných zárukách pri prenose, kontrolu ďalšieho prenosu a pozastavenie, ak primerané 

záruky pri prenose chýbajú alebo sú neplatné. Addressed by clauses [4.2.1; 4.3.2; 4.3.3; 4.4.1; 

4.5.3; 7.1.4]. 
 


